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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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АГААРЫН ЦЭЦЭРЛЭГ

	(Ж. Амгалангийн орчуулга)

	 

	Тэр жил битүү тагтан дээр байсан анхилуун үнэрт гавар цэцэг нахиалж эхэлсэн өвлийн сүүлчээр дахин цас орлоо.

	Торон хашлаганы завсраар битүү тагтан дотор цас нэвтрэн орж байв. Хашлаганы дагуу, шалан дээр төрөл бүрийн ургамал бүхий ваарууд байна. Энэ ургамлуудыг Горо, төрөлх хот Хиросимад байдаг хуучин байшингийнхаа дэргэдэх цэцэрлэгээс малтаж авчирсан юм. Нэгэн мөнх ногоон сөөгийн навчин дээр хашлаганы дүрс тусжээ. Бүх ургамал цагаан цасаар хучигдаж, зөвхөн хашлаганы төмөр саваануудын дагуу зэрэглэсэн ногоон зурвас үлджээ.

	Горо гавар цэцэг, мэлрэг, тернстремээс өөр нэг ч ургамал мэддэггүй бөгөөд зөвхөн авчрах үүрэг гүйцэтгэнэ, харин ваар, шороо худалдан авах, цэцэг арчлах зэрэг бусад ажлыг эхнэр нь хийнэ.

	Гайхалтай нь, Кёко өөрийн аашинд тохирсон хурц тод өнгийн цэцэгт дуртай боловч, энэ жирийн бутнуудыг чадлынхаа хэрээр хичээнгүйлэн арчилж байв. Цэцэглэдэггүй зарим ургамлуудыг өөрөө худалдан авчээ. «Бусад цэцэг хурдан дэлгэрч байхад энэ бутнууд хэвээрээ л байх юм» гэж Кёко нэг удаа хэлсэн нь Горог ихэд гайхуулжээ. Горо өөр улсад төрсөн энэ бүсгүйтэй гэрлээд арван жил болсон боловч одоо хүртэл түүнийг ойлгож чадахгүй байв.

	Тэдний тагт нь төвөөс холгүй орших олон давхар бусад байшингийнхтай адил, бүтэн хагас метр өргөн, дөрвөн метр урт юм. Тагтны нийт талбайг аажимдаа нэг метрээс өндөргүй, том бага төрөл бүрийн ургамалтай ваар саваар дүүргэсэн нь тагтан дээр бяцхан ой ургачихсан мэт сэтгэгдэл төрүүлнэ.

	Энэ байдал нь тэдний суудаг, Мэзирогийн захад байдаг байрны долоодугаар давхраас үзэгдэх орчинтойгоо сайхан зохицжээ. Цонхон доогуур нь улсаас саяхан байгуулсан засмал зам өнгөрөх бөгөөд энэ замыг «Зюсанкэн доро» гэж нэрлэх болжээ. Жаахан цаашилбал «Сэйбу» пүүст харьяалагдах, Синзюку орох төмөр замын цаана урсгал ус цэвэрлэх газар доорх төхөөрөмж бүхий нэлээд томхон талбай үргэлжилнэ. Эсрэг талд нь, Синзюкугаас Тоям хүртэл үргэлжлэх олон давхар саарал байшингууд эгнэжээ. Эцэст нь тэнгэр үзэгдэнэ. Үнэндээ тэдний цонхоор үзэгдэх орчны ихэнх хэсгийг тэнгэр эзлэх бөгөөд тагт нь агаарт хөвж яваа бяцхан ногоон арлыг санагдуулна.

	Энэ үед мөнх ногоон бутны навч хүртэл хүрэвтэр өнгөтэй болдог боловч цас нэвтрэхээс хамгаалсан хашлагатай хэсэгт цэнхэр тэнгэрийн дэвсгэр дээр зуныхаасаа ч илүү өнгөлөг юм шиг харагдана.

	Үд дундын орчимд орж эхэлсэн цас орой тийшээ улам лавшран орж том том ширхэгтэй цас хаялж эхлэв. Машины дугуйнд угласан гинжний чахрах чимээ хааяа замын зүгээс сонстох бөгөөд өөр чимээ шуугиан орсон цасны зузаанд дарагдсан мэт цаанаа л сүрлэг нам гүмд умбажээ.

	Горо цонхны дэргэд зогсон цахилгаан гэрэлд харагдах, цагаан хувцастай өчүүхэн хүмүүс дэвхцэх мэт цасны ширхгийг харна. Цасан ширхгүүд үдшийн бүрийгээс гарч тагтан дээрх ойд ар араасаа унана.

	— Хэрмүүдээ оруулъя, тэгэхгүй бол даарчих нь байна гэж саяхнаас хүүхдийн цэцэрлэгт явж эхэлсэн ганц хүү Рюта нь хэлэв.

	Хүүгийн энэ үг Горог сэрээх мэт болов. Тагт урагшаа харсан учир үдээс өмнө үргэлж нар тусах тул ид өвлийн хүйтэнд ч тэд хэрэмтэй тороо гаргаж тавина. Өнөөдөр мөн л өглөөнөөс эхлэн илчгүй ч гэсэн нар гийгүүлж, Горо заншсан ёсоор тороо тагтан дээр гаргаж тавьсан боловч мартаж орхисон учир түгшсэн сэтгэлээ нууж ядан хүүдээ:

	— Манай судалтай хэрмүүд Хоккайдод төрсөн болохоор бээрэг биш шүү дээ гэж хариулан шилэн хаалгыг яаран онгойлгож, тагтан дээр гарахад хүйтэн цас нүүрийг нь хайран орж байв.

	Төмөр утсан сараалжийг цас хайр гамгүй шавхуурдан тэр ч байтугай ус, тэжээл тавьж өгдөг хуванцар саванд хүртэл нэвтрэн орж байв. Хөөрхий бяцхан амьтад! Тэд лав сонины цаас жижиглэн урж дэвссэн хайрцагтаа шигдэн даарсандаа чичирч байгаа байх даа.

	Горо торны бариулаас өргөөд орхитол хэрмүүдийг хооллодог бяцхан хаалга гэнэт нээгдчихэв. Энэ хаалгыг дэгээ хэлбэртэй нугалсан жижиг төмөр утсаар түгждэг бөгөөд хэрмүүд идүүр лүү дөхөж ирэхдээ толгойгоо огцом өргөх буюу ухасхийхэд энэ түгжээ нь заримдаа хөдөлдөг бөгөөд тор дотроосоо онгойсон бололтой байв. Горо хэрэг биш болсныг мэдэрч торыг байранд нь тавиад яаран үзвэл түгжээ нь хөдөлчихсөн байв. Хэрмүүдийн байнга суудаг хайрцгийн нүх рүү Горо гараа оруултал дэвссэн цаас нь бүр хөрчихсөн байлаа.

	— Хэрмүүд зугтчихжээ! гэж Горо өөрийн эрхгүй дуу алдан хайрцаг руу шагайлаа. Торны хаалган дээр унжсан гараас нь хэрмийн хурц үнэр ханхална.

	Оройжин цас тасралтгүй орлоо.

	— Тэд хаашаа явчхав аа! гэж Рюта дахин дахин шалгаана.

	— Тэд чөлөөтэй болсондоо баярлан цасан дээгүүр гүйж яваа биз. Кёко болсон явдалд нэг их гутарсан янзгүй мэт байна.

	Тэдгээр хэрмийг өнгөрсөн хавар их дэлгүүрийн гэрийн тэжээмэл амьтны тасгаас авчээ. Тэгэхэд хэрмүүдийн үс нь дөнгөж ургаж байсан юм. Худалдагч хойд хөлийг нь тэнийлгэн амьтдыг сайтар үзэж байлаа.

	Гэртээ ирээд бяцхан амьтдыг харьцуулан үзэхэд үс, ноос, хамар ам нь цөм адилхан, тэр ч байтугай хөдлөх, идэх нь хүртэл ялгаагүй байлаа.

	Гэхдээ тэднийг тасалгаа дотуур гүйж харайлгахын тулд торноос нь гаргамагц л хоорондын ялгаа нь илт болно. Нэг нь их л чөлөөтэй байж ширээн дороос диван дээр харайн гарч байхад нөгөө нь номын тавиурын юм уу, эсвэл хоолны шүүгээний аль нэг буланд шигдэн сууна. Өрөөн дотор чөлөөтэй гүйж байгаа нь шалан дээр хаяж өгсөн самар луу үсрэн очно. Түүнийг Рютагийн эрвээхэй барьдаг тороор хялбархан барьж болно, харин нөгөө нь нуугдсан газраасаа яагаад ч гарахгүй шигдэнэ.

	Харин намар хэрмүүдийн нэг нь нөгөөгийнхөө нуруун дээр авиран гарч эхлэх үед бүх зүйл ойлгомжтой боллоо. Нуугдаад байсан нь эм хэрэм байжээ.

	Түүнийг нэг нууцгайхан газар нуугдаад байхад нь анхаарахгүй орхивол хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа тэндээсээ болгоомжтой гарч, тасалгааны буланд байгаа каучукийн мод бүхий ваар луу авирч гараад шороог нь бяцхан савраараа ухаж жаахан хонхойлоод хамраа шигтгэн хэвтэнэ. Энэ бүгдийг махран шамдан хийх бөгөөд энэ үед нь хүн ойртоход зугтаадаггүй байв. Харин түүн рүү гараа сунгахад шороонд халтар болсон хамраа ойртсон хүн рүү эргүүлж, шүдээ ярзайлган, нүд нь хачин гялалзана.

	Тэгэхэд нь хивж бохирдууллаа гэж Кёко хэрэмд уурлана. «Энэ хэрмүүдийг Хоккайдо уулнаас барьсан юм, тэдний зан байдал торон дотор төрсөн хэрмийнхээс ялгаатай шүү» гэж худалдагчийн хэлсэн үг үнэн болохыг Горо өөрийн нүдээр харж итгэжээ. Мөн үүнээс гадна арван жилийн өмнө Сөүлээс Токиод анх ирээд түрээслэн авсан байшингийнхаа хоёрдугаар давхрын өрөөнд ороод Кёко чин үнэнээсээ: «Ингэхэд би энэ торон дотор суух болж байна уу?!» гэж дуу алдаж байсныг саналаа.

	Тамагава голоос холгүй орших, хувийн төмөр замын шугам руу харсан энэ байшинд тэд хоёр жил суухдаа байраа гурван удаа сольжээ. Эхлээд дөрөв хагас, гурван зё талбай бүхий өрөөнүүдтэй байрнаасаа зургаан зё, гурван зё талбай бүхий өрөөнүүдтэй байранд, эцэст нь зургаан зё ба дөрөв хагас зё талбайтай өрөөнүүд бүхий байранд оржээ. Дараа нь тэд Наканод арван зё ба гурван зё талбайтай хоёр өрөө байр хөлслөн суулаа. Дахин хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа тэд Тамагавагийн нөгөө эрэг дээр барьсан хоршооллын байшинд тусдаа гал тогооны өрөөтэй, гурван өрөө бүхий байр худалдан авчээ. Ингэж эцэст нь олон давхар байшинд бүр том гурван өрөөтэй, гал тогооны өрөөтэй байранд нүүж оров. Орон сууцны талбайгаа томсгохын тулд хийсэн энэ бүх нүүдлийг үргэлж Кёко санаачлан хийнэ. Горо заримдаа, «Бид энд чинь дөнгөж л тохижиж байна шүү дээ!», эсвэл «урьдчилгаанд төлөх мөнгө би хаанаас олох бил ээ?» гэж эхнэртээ үглэх боловч тухай бүр Кёкогийн эрхэнд захирагдана. Одоогийн сууж байгаа энэ байранд орохын тулд Горо банкнаас долоон сая иений зээллэг авах болоход өвдөг нь бүр чичирч байсан юм.

	«Торноос эхлээд эм нь, дараа нь эр нь гарсан байх» гэж Горо дотроо боджээ.

	Маргааш нь цас зогссон боловч тагт дээрээс харахад зэргэлдээ байшингуудын дээвэр, хашаа арав гаруй сантиметр зузаан цасаар хучигдаж, хашааны ёроол, модон дор энд тэндгүй нэг метр орчим өндөр хунгар тогтжээ.

	— Өнөөдөр манай хэрмүүд хаана унтсан бол? гэж тагтан дээрээс доош харангаа Рюта асуув.

	— Нэг нүцгэн бутны дор нуугдаа биз. Тэд юугаар хооллох вэ? гэдэг л намайг зовоож байна.

	Ваартай шороонд сандран хамраа шигтгэдэг байсан хэрмийг хараад энхрийлэн хайрладаг байсан Горо одоо хэрмүүд цастай үед зугтсан учир санаа нь зовж байв. Тэнэг бяцхан амьтдыг өрөвдөөд зогссонгүй, тэдний бодлогогүй эр зориг үл ухагдах атаархал төрүүлсэн байна.

	— Тэр, доор чинь муур байдаг шүү дээ. Хэрмүүдээ хурдан олж авахгүй бол муурт бариулчихна даа.

	— Ийм их цасан дотор тэднийг яаж олох бил ээ! гэж Горо хүүдээ харамсан хариулснаа өөрөө ч мэдлээ.

	Гэлээ ч гэсэн Горо тагт дээрх цасыг цэвэрлэж, торыг хуучин байранд нь тавин хоол өгдөг модоор нь хаалгыг тулж онгорхой орхилоо. Дараа нь самар цэвэрлэж торон дотор нь хаяв.

	— Харин тэдний эргэж ирэх нь юу л бол гэж Горо доошоо цементэн ханыг харан хэлэв.

	Ханан дээр элс цацчихсан юм шиг барзгар, хэрмүүд бяцхан савраараа тээглэж чадахаар харагдаж байсан хэдий боловч, долоодугаар давхраас бууж чадсан байлаа ч гэсэн энэ нь буцаад авирч чадна гэсэн үг биш юм.

	— Ямар ч гэсэн тэд эргэж ирнэ. Харж л байгаарай гэж Кёко итгэлтэй ч юм шиг, хэнэггүй ч юм шиг хэлэв.

	Тэр үдэш Горо эхнэртэйгээ яльгүй зүйлээс болж түр тар хийжээ. Сонины газрын олон улсын хэлтсийн ажилтан болох нөхрийг нь удаан хугацаагаар гадаадад тусгай сурвалжлагчаар өдий хүртэл явуулсангүй гэж сэтгэл дундуур байгаагаа дахин илэрхийлээ.

	— Чи гадаадад явах гэж юунд нь дурлаад байгаа юм бэ? Энд юу нь болохгүй байна?

	Эхнэрийнхээ сэтгэл дундуур байгааг Горо дотроо ойлгож байсан боловч эхнэр нь энэ байдлаа ил хэлмэгц л сэтгэл санаа алдагдаж зөрүүдэлнэ. Горо одоо эхнэртээ хариулахдаа дургүйцлээ нуухыг оролдоогүй бөгөөд үүнээс болж түүнд улам хэцүү болжээ.

	Энэ үдэш тэд хоорондоо дахин ганц ч үг солилгүй орондоо орж буруу харан хэвтэцгээлээ.

	Хэрмүүд алга болсоор бараг гурван өдөр өнгөрч байлаа. Орой Горог гэртээ дөнгөж орж иртэл тагтан дээр хатаасан цагаан хэрэглэлээ авч байсан Кёко, 

	— Буцаад иржээ! Хараач, нэг хэрэм нь иржээ! гэх дуу сонсогдлоо.

	Горо, Рюта хоёр шилэн хаалга руу ухасхийлээ. Үнэхээр эр нь ч, эм нь ч, бүлтийсэн, их турж эцсэн хэрэм тороо тойрон гуйвж явлаа.

	Горо шилэн хаалгыг сэмээрхэн онгойлгож тагтан дээр гарав.

	— Битгий айлгаач, дахиад зугтаачихна гэж Рюта амьсгаадан хэлэхэд, 

	— За, харцгаав уу, миний хэлснээр бол оо биз. Би ингэнэ ч гэж мэдсэн юм гэж тагтны буланд цагаан хэрэглэл барин зогсож байгаа Кёко хэлэв.

	Горо дөхөж буйг харсан хэрэм ургамал бүхий вааруудын дунд яаран нуугдсанаа түүнийг зогсмогц дахин торондоо дөхөж ирлээ. Хэрмийн байдлыг харахад үнэхээр хөөрхийлөлтэй. Бохиртож, өнгө алдсан, хэд хэдэн газар үс нь зулгарсан харагдана. Рютагийн хэлж байснаар үнэхээр муур дайрсан ч байж магадгүй.

	Эцэст нь хэрэм торны онгорхой хаалга руу толгойгоо шургуулмагц Горо араас нь зөөлөн түлхэж оруулахад хэрэм ямар ч эсэргүүцэл үзүүлсэнгүй. Торонд ормогцоо самар шүүрэн авсан боловч цөмж чадахгүй болтлоо тамирджээ. Хэрэм хөдөлгөөнгүй оцойн суухад зөвхөн гэдэс нь амьсгаа авах бүрд түхэлзэж байв.

	— Торыг гэрт оруулж хэрмийг дулаацуулбал зүгээр юм даа. Нөгөөдөх нь буцаад ирвэл яах вэ? гэж Горо эхнэртээ шивнэсэнд Кёко, 

	— Би түүнийг харж байя, харин чи хэрмээ дулаацуулахыг бод гэв.

	Горо торыг өрөөнд оруулж, хийн зуухны дэргэд тавилаа.

	Гурвуулаа л сандран гүйлдэж, Кёко шүүгээнээс Рютагийн хуучин даавууг гарган жижиг жижиг урж хэрмийн сууж байгаа хайрцаг дотор дэвсэж өгөв. Рюта торон дотор байгаа усыг сольж, Горо самар цөмөн, наран цэцгийн самар цэвэрлэнэ.

	— Миний ухаантай хэрэм! Энэ ханаар яаж мацаж чадав? 

	Энэ гайхалтай зүйлд Горо яагаад ч итгэж чадахгүй байв.

	— Энэ хугацаанд хэрэм юу идэж байв аа? гэж өвчтөний орны дэргэд ярьдаг шиг Рюта аяархан асуув.

	— Сонин юм, энэ чинь эр нь үү, эм нь үү?

	— Одоо ялгах юм алга, бүр турчихсан байна.

	— Минийхээр бол эр нь. Та нар санаж байна уу, тэр чинь тасалгааны ханаар хүртэл авирдаг байсан шүү дээ.

	— Тэгээд юу гэж? Хэрэгтэй үед эм нь ч гэсэн хүч чадалтай болдог юм.

	— Тагт руу харж байхаа бүү мартаарай. Нөгөө хэрэм нь ч буцаад ирж магадгүй.

	Рютаг оронд нь хэвтүүлсний дараа тэр хоёр ээлжлэн шилэн хаалганд очиж харах бөгөөд Горо хэд хэдэн удаа тагтан дээр гарсан боловч хоёр дахь хэрэм нь эргэж ирсэнгүй.

	Эхний хэрэм нь идэх юманд ч хүрэхгүй суусаар л байв. Зөвхөн шөнө дундын үед хоолны саванд ойртон чимээгүйхэн самар цөмж эхлэв.

	— За одоо л нэг! гэж энгийн үед бувтнах маягтай ярьдаг Кёко сэтгэл хөөрөн дуу алдав. Кёкогийн энэ үг Горогийн биед тааламжтай сэрэл үүсгэхэд Горо эхнэрээ гэнэт тэвэрч аваад хивсэн дээр тавилаа.

	— Болиоч. Энд хэрэггүй. Хэрэм биднийг ямар их айсан байдалтай харж байгааг үзэхгүй байна уу гэж Кёко аяархан дуугарлаа.

	Хэрэм үнэхээр гайхсан байдалтай, бяцхан савартаа хавчсан самрыг залгих гэж яаралгүй тэднийг харж байв. Чийглэг хар нүд нь гялалзан, тайван дөлгөөн харцаар ширтэх бөгөөд энэ хэрэм саяхан тийм урт, хүнд зам туулаад ирсэн гэж итгэхэд хэцүү байв.

	Дараачийн бүхэл өдрийн турш хэрэм дэвсгэр дээрээ хэвтэж өнжив.

	Тор луу шагайхад л хэрмийн тайван харцтай тулгарна.

	— Бодоод үзээч, бүх тагт адилхан байхад манайхыг олсон л байна даа. 

	Энэ байдал Город бахархал төрүүлэхээс гадна ямар нэгэн гай зовлон ёрлоно.

	Наранд цас хайлж эхэлсэн боловч дээврийн арын хэсэг, хашааны сүүдэрт бас л зузаан цастай байлаа. Токиод ховор тохиолдох нүүр хайрсан жавартай байлаа.

	Маргааш орой нь Горог редакцаасаа буцаж ирэхэд нь Кёко түүнд:

	— Рюта нэг л хачин юм яриад байх юм. Хэрмийн байгаа хайрцгаас нэг дуу гараад байна гэнэ. Би ч үнэндээ сонсоогүй л дээ... гэв.

	— Тийм ээ, тэнд нэг амьтан «ми-и, ми-и» гэж дуугараад байна гэж Рюта батлан хэлэв.

	— Юу байх бил ээ?

	— Юу байх бил ээ?.. Хэрэм зулзага төрүүлсэн байлгүй дээ гэж хүү бодож байгаад хариулав. Хүү тун төв царайтай байлаа.

	— Арай ч үгүй байлгүй! гэж Горо Кёко хоёр зэрэг дуу алдав.

	Хэрэм бараг үхлийн даваан дээр байж зулзага төрүүлнэ гэж байх уу даа! Тэгээд бас гэдэс нь тийм том биш байсан шүү дээ.

	— Гэхдээ л би сонссон доо... гэж Рюта давтан хэлэв.

	Горо тор луу тонгойж анхааралтай чагнахад ямар ч чимээ дуулдсангүй. Хэрэм нь өнөөдөр хоёр, гурван удаа хайрцгаасаа гарч юм идсэнийг Горо Кёкогоос мэдлээ.

	Гурван өдөр өнгөрчээ. Горо шөнийн жижүүрээс буугаад унтаж байтал Кёко унтлагын өрөөнд гүйн орж ирээд түүнийг угзарч, 

	— Хөөш, хэрэм маань үнэхээр төрсөн юм шиг байна. Дөнгөж сая би дуугарахыг нь сонслоо. Рюта үнэн хэлжээ гэв.

	Горо орноосоо суга үсрэн босож зочдын өрөө рүү ухасхийв. Хэрэм хооллодог савныхаа өмнө зогсоод самар цөмж байв. Үс нь урьдын адил гялалзсан өнгөө олж эхэлжээ. Савартаа хавчсан самраа амандаа ойртуулахдаа Горо, Кёко хоёрыг «Юу болов?» гэж асуух мэт харжээ.

	— Чи зулзага төрүүлээ юу? Үнэн үү? Төрөх гэж буцаж ирсэн юм уу? гэж Кёко хэдэн удаа давтан асуухад хэрэм юу ч ойлгоогүй харцаар Кёког харсаар л байлаа.

	Одоо Горо ч хэрмийн зулзагын «Ми-и, ми-и» гэх дууг тодхон сонсож байв.

	— Тэгвэл энэ үнэн байх нь ээ? Чи зулзагаа төрүүлэхийн тулд хамаг хүчээ шавхан ханаар дээш авирсан уу, тийм үү? гэж Горо хэлэв.

	Эх хэрэм самар тачигнуулан цөмж эхлэв.

	Горо Кёко хоёр торны өмнө өвдөглөн суучхаад нүд салгалгүй чимээгүй харж байв. Ингэж сэтгэлийн үүд чимээгүй онгойдог.

	— Чи ч гэсэн Рютаг цор ганцаараа байж төрүүлсэн шүү дээ гэж Горо толгойгоо өргөлгүйгээр эцэст нь дуугарав.

	— Тийм ээ, чи тэгэхэд шөнийн жижүүртэй, миний ойр төрлийнхөн хол байсан, харин чиний талынхан тэр үед намайг харах ч дургүй байсан гэж бүсгүй зэмлэсэн шинжгүй хэлжээ.

	Шөнийн жижүүрийн ид ажлын үе, сонины өглөөний дугаарыг өрөлтөд өгөх гэж байхад нь эмнэлгээс сувилагч утасджээ. Нэг минут ч үл тасрах телетайпын дуу утсаар ярих хүний дууг дарна.

	— Эх, хүүхдийн бие ямар байна? Хүүхэд зүгээр биз дээ? гэж нэг амьсгаагаар урсгасан энэ бүх асуултын дараа нэмж охин, хүү төрсний алин болохыг асуусан санагдана.

	Тэр үе бол вьетнамын дайны хамгийн түгшүүртэй үе байсан юм. Америкчуудын мэдээнд «Кill» гэдэг үйл үг байн байн сонсогдож, вьетнамчуудын мэдээнд энэ үгийн оронд «устгасан» гэдэг үг тохирно. Дайны мөн чанарыг ямар ч илүү өнгө аяс, гоёл чимэг, утга санаа хэрэглэлгүй, байгаа чигээр нь илэрхийлж байгаа энэ хоёр үгийг олон өдөр шөнийн турш телетайпын түлхүүр хичээнгүйлэн цохиж, олон арав, зуун хүний үхлийн тухай мэдээлж байв. Энэ дуу чимээн дунд шинэ амьдрал бий болсон тухай мэдээ Город дөнгөж сонстох төдий дуулджээ.

	Өглөө нь Горо таксинд сууж редакцаасаа шууд эмнэлэг рүү очлоо. Сувилагч түүнийг том зузаан шилээр тусгаарласан өрөөнд дагуулан орж, өтгөн хар үстэй хүүхдийг заалаа. Шинэ төрсөн хүүхэд сармагчны зулзагатай төстэй байдаг гэж Горо дуулсан боловч энэ хүүхдийн царай ховорхон тохиолдох зөв төрхтэй байв. Горо хүүхдийг хараад, чихэнд нь байнга сонсогдож байгаад болих шиг болсон Сайгон дээр дэлбэрэх сумны дэлбэрэлтийг дахин тодхон сонсов. «Амьдарна. Юу ч тохиолдлоо гэсэн амьдрах л болно» гэж өөртөө хэд дахин давтлаа.

	Тасгийн буланд байгаа орон дээр Кёко хөшигний цаана унтаж байна. Хажууд нь байх сандал дээр Горог суухад Кёко гэнэт нүдээ нээжээ. Тэд бие биедээ чухам юу хэлж байснаа Горо мартжээ. Бүр унтаж байхдаа хажууд нь ирж суухыг мэдсэн юм шиг тайвнаар нээсэн Кёкогийн үнэнч, дөлгөөн харцыг л санаж байв. Эр хүн төсөөлж ч чадахгүй зовлон зүдүүрийг Кёко ганцаархнаа гэтлэн давсны дараа харцанд нь баяр бахдал ч, ядарсан шинж ч үзэгдсэнгүй.

	— Ер нь ингэхэд чиний гэдэс нэг их мэдэгдэхээргүй байсан шүү.

	— Гэсэн ч эмч намайг ихэр хүүхэд гаргана гэж байсан. Харин чи охинтой болохыг хүсэж байсан шүү дээ.

	— Тийм гэж үү?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Чи мартчихаж л дээ. Чи хүүтэй болохыг хүсэхгүй байна, эрэгтэй хүүхэд дуулгаваргүй байдаг, би өөрөө ч тийм байсан гэж хэлэхийг чинь би хэчнээн ч удаа сонслоо доо.

	Тэд торон дээр тонгойн байхдаа урьдын явдал бага багаар мартагдаж эхэлж байгааг бодоцгоож байв.

	Эх хэрэм тойрон байгаа хүмүүсийг үе үе гайхсан харцаар харж самраа хичээнгүйлэн цөмж, урьдын адил ясыг нь хаяж цэвэрлэсэн идээг нь завжиндаа цуглуулан амттайг нь идэж байв. Хэрэм туранхай хэвээрээ ч гэсэн үс нь тэнийж, ингээд самар барин сууж байхад нь түүнд урьдын амьдралын хүч нь эргэж иржээ гэж мэдэгдэж байв.

	— Ер нь ингэхэд хэрэм зулзагаа төрүүлэхийн өмнө, ямар ч шалтгаангүйгээр яагаад гэрээсээ явсан юм бол? Тэгээд бас ийм их цас орж байхад! Тэр чинь зулзагынхаа хамт арай л үхчхээгүй шүү гэж Горо торны дээрээс шагайн асуув.

	— Үүнийг чамд яаж тайлбарламаар юм дээ? Цас түүнд төрсөн газрыг нь санагдуулсан биз. Хоккайдо өргөн уудам гэж ярьцгаадаг шүү дээ.

	Ийнхүү санаандгүй хэлэхдээ Кёкогийн харцанд нууцгай гэрэл тодорчээ. Каучукийн модны дор хэрэм шороо малтаж байхад нүд нь ингэж гэрэлтэж байсан гэж Горо бодлоо.

	Тэр цас орсон өдрөөс хойш анх удаагаа ганц ч үүлгүй тэнгэрт гийж байгаа нарны туяа тагтыг гийгүүлж байв. Нарны туяан дор, цасанд угаагдсан навчис яг л номин шиг гялалзана. Ургамлын нарийхан мөчрүүдийн завсраар Синзюкугийн өндөр мөнгөлөг байшингууд алсад үргэлжлэх нь харагдана. Яагаад ч юм, Токиогийн телевизийн цамхаг тун ойрхон мэт санагдана.

	Өндөрт гарснаас Горогийн толгой эргэж, өөрөө хавцлын эгц эрэг өөд мацаж байгаа мэтээр олон дахин зүүдэлсэн нь бодогдов. Ямар ч тэнхэлгүй болсон ч хэтэрхий өндөрт гарчихсан учир буцах зам алга. Ингээд хадны төвгөрөөс хүчлэн зүүгдэж байсан хуруунууд нь нэг нэгээрээ дараалан тэнийж эхэлнэ. Горо хашхирснаасаа болоод сэрчихнэ. Ийм л юм зүүдэлдэг билээ.

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“ОРЧИН ҮЕИЙН ЯПОНЫ ЗОХИОЛЧДЫН ӨГҮҮЛЛЭГҮҮД” номын ГАРЧИГ

	Кэнзабуро Оэ : Адгуус тэжээсэн нь (Ж. Артөрийн орчуулга)

	Фумико Хаяси : Гандсан шивантиг (Д. Өлзийсайханы орчуулга)

	Сюмон Миура : Уулсын зураглал

	Нагаи Тацуо : Цагаан шпиц хав

	Осаму Дазай : Гэргий

	Осаму Дазай : Сармагчны арал (Л. Баярмандахын орчуулга)

	Осаму Дазай : Интоорын навч ба лимбэний эгшиг

	Кикучи Кан : Хайр, хорсол

	Сига Ноая : Ханы өдүүлсэн гэмт хэрэг

	Тэцуо Миура : Хүлцлийн гол (Н. Энхболдын орчуулга)

	Харуо Умэзаки : Нүдний шил

	Шётаро Ясуока : Мөнгө хүүлэгчийн эхнэр (С. Батбилэгийн орчуулга)
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